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v
THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA
By ANNETTE 8. BEVERIDGE

[Vl‘lllﬂ following article containg a revised translation of

Babar’s account of Farghana, a passage discussed
and quoted by many writers on Turkistin, Some mistaken
inferences have been drawn from it as it stands in the
Memoirs and Mémotres, because these both lacked a pure
textual basis and modern local  knowledge. T regret
that, obeying a Turk in his Tarki, an autobiographer in
his style, my wording departs from My, Eeskine’s. The
speech of some Englishmen can go straight into Turki:
out of Turki, Babar’s should go straight into theirs.
They are not schooled, nor was he.  Neither blurs meaning
by complex statement ; nceither throws “and” into the
pause between two thoughts.  Mr. Symonds’ rule gathers
force from the clearness of the mould of Turki speech :
“ A good translation should resemble a plaster cast, the
English being plagié upon the orviginal, so ay to veproduce
its exact form, although it caunot convey the effects of
bronze or marble which belong to the material of the

work of art.”’]

[fol. 1b1]

In the Name of God, the Mereiful, the Compassionate.

21 beeamne raler® in the country of Farghiina, in my
twelfth year, in the month Ramzin, at the date 899

Farghana is of the fifth climate® Tt is situated on the
limit of settled habitation. It has Kashghar on the east,
Samarqand on the west, the mountains of the Badalkhshan
border on the south. On the north, though there may
once have been towns® such as Allnaligh, Almata, and
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112 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA

Yangi which (kim) in books they write Utrar, all is now
desolate ; there remains no settled population whatever,
because of the Mughils and the Uzbegs.?

Farghiina is a small country, abounding in grain and
fruit. Round about it are mountains; to the west there
are none, that is,8 towards Khujend and Samarqand. During
the winter an enemy can come in only from that side.”

The Saihiin River (daryd), commonly known as the
Khujend Water [fol. 2], coming in from the north-east,
flows westward through® the country. After passing
Khujend on the north and Faniikat,!' now known as
Shahrukhia, on the south, it turns straight towards the
north and goes to Turkistan. It does not join itself to
any sea (darya),'? (but) sinks into the sand a good way
below Turkistan.

Farghiina has seven separate townships® five on the
south of the Saihin, two on the north. Of those on
the south, one is Andijan which (kim) has a central position
and is the capital of the country. It produces much
¢rain, fruit in abundance, excellent grapes and melons.
In the melon season, to scll the fruit up at the beds is
not the custom.'* Better than the Andijan nashpati there
is none.’® Its walled town (qarghan) is the largest in the
Mawari'u'n - nahr after Samarqand and Kesh. It has
threc gates ; its citadel (ark) is on its southern side. Into
it water goes by nine channels; out of it, it is strange
that none comes at even a single place.’® Along the outer
side of its ditch ' runs a gravelled highway ; the width
of this same road separates the town from its surrounding
suburbs.

Andijin has good fowling and hunting. Its pheasants
|fol. 2b] beecome so extremely plump that it is rumounred
four people could not finish one they were cating with
its stew.!®

The Andijinis are all Turks—not a person in town or
its Laziar but knows Turki. The speech of its people is
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TIHE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGIHANA 113

correct for the pen ; hence, though Mir ‘Ali Shiv Newa'i ¥
was bred and grew up in Heri® his writings are one
with their dialect.  Good looks are common amongst
them.  Khwaja Yasuf who (kim) is famous in musie, was an
Andijani®t  There is malarvia ("wfianat) in the air; people
cencrally get fever in antumn ®

Acain, there iy Ush, to the south-cast inclining Lo cast,
of Andijan and distant 4 yighich from it by road.® [t
has a fine climate ; running water abounds ' its spring
season 18 very  hoautiful indeed. Many traditions have
their rise in ity excellencies.®  To the south-east of the
walled town iy a symmetrical hill, known as the Bara
Koh®  On its summit, Sultan Mahmud Khan built a
vetreat (hejra), and on its shoulder, lower down, in 902
(1496), T built one, having a porch.  Though his lay the
higher, mine was the better placed, all the town and
suburbs bheing at ity feet [fol. 3].

The Andijan torrent ™ goes to Andijan after passing
through the suburbs of Ush.  Ganden-plots (biaghdt) * lie
along both its banks ; all the Ush gardens (bighlir)
overlook it Their violets are very fine; they have
running waters and in spring arve nost beautiful with
the bloom of many tulips and roses.

There is o mosque, called the Jauzi Masjid, on the
skirt of the Bariv Koh®; hetween this and the town
a large canal flows from the divection of the hill ; below
its outer court is a shady and pleasant clover-meadow
where every passing  traveller vests.  If anyone fall
asleep there, it is the joke of the ragamufling of Ush to
let water out of the canal upon him®  In‘Umar Shaikh
Mivzi's latter days, a very beautiful stone, waved red
and white, was found on the Bara Koh; of it they
make knife-handles and the clasps of belts and many
other things.

For climate and pleasantness, no township in all
Farghiina cquals Ush.

JRAS. 1910. 8
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114 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA

Again; there is Marghinan, 7 yighdch® by road to
the west of Andijan. It is a fine township, full of good
things; its grapes and pomegranates are most excellent.
They call one kind of pomegranate, the Great Grain
(dana kalan); its sweetness has a little of the sub-acid
of the apricot and it may be preferred [fol. 3] to the
Senmmniin®  Again, there grows an apricot which they
dry after stoning it and putting back its kernel; they
(then) call it subbdni®; it is very palatable.

Mavghinin has good hunting and fowling; ag kiyik *
are found close by. Its people are Sarts,* boxers, noisy
and turbulent.  Their pugnacity is known all over
Mawarda'u'n-nahr; most of the noted bullies (jangralir)
of Samarqand and Bukhira ave Marghininis. The
author of the Hidayat™ was from Rushdan, a village
of Marghinan.

Again, there is Asfara, in the hill-country (koh paya) 3
9 yighich™ to the south-west of Marghinin. It has
running water, beautiful small gardens# and many fruit-
trees, but in its gardens mostly almonds.  Its people arve
all Persian-speaking  Sivts.!  Amongst  the low  hills,
a shar'y (cirea 2 miles) to the south of Asfara (town),
is a piece of rock called the Mirror Stone.*? It may
be about 10 gar: (arms’-lengths) long; it is as high
as a man in some places, up to his waist in others
liverything is refleeted in it as in o miveor.

The wiliyat of Asfara is (in) four hill-country divisions:
(deliak).  One is Asfara, one Wartkk, one Siikh, one
Hushyir.  When Shaibini Khan had  defeated  Sultin
Mahmid Khin and Alacha Khin, and taken Tashkent
and Shahrukhia,® T went into the Sakh [fol. 4] and
Hushyir hill-country and theve, after nearly a year
spent in great misery, I decided for Kabul.#

Again, there is Khujend,* 25 yighdch by. road to the
west of Andijan and 25 yighach by road to the east of
Samarqand.** It is one of the ancient towns; of it were
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THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA 115

Shaikh Maslahat and Khwija Kamalf”  Fruit grows well
there ; the excellence of its pomegranates is well known;
people talk of a Khujend pomegranate as they do of
a Samarqand apple. Just now, however, Marghinin
pomegranates are much more met with.

The walled town of Khujend is on high ground, the
Suihin flowing to the north of it at the distance perhaps
of an arrow’s flight. To the north of hoth the walled
town and the river is a range called Munighul ;¥ they
say turquoise and other mines are to be found there; it
has many snakes.

The hunting and fowling grounds of Khujend arve first-
rate; aq kiyik,"™ baghw, maral,™ pheasants and hares are
all had in great plenty.

The climate of Khujend is very malarious; in antmunn
there is much fever;5® they rumour that the very sparrows
get fever.  The caude of the malaria, they say, is the hill
lying on the north. :

Kand-badamm * iy a dependency of Khujend ; though not
a township (qasbae), it makes rather a good approach to
one (qushacha).  Its almonds arve excellent, hence ity name
[fol. 40]; they all go to Hormuz and Hindastan, 1t i«
6 or 7 yighidch ¥ to the east of Khujend.

Between Kand-badiam and Khujend lies a waste, known
as Ha Darwesh. Here there is always (omesha) wind
wind goes always (hamesha) from it to Marghinin which
is to the east of it; wind comes continually (d@’im) from
it to Khujend which is to the west of it.% It hay violent,
whirling winds (tund yillar). They say, some darweshes
having met with this wind in this desert (badiye), and
not being able to tind one another again, kept crying :
“ Hay Darwesh ! Hay Darwesh 7 All perished, and
from that time forth people have called the waste « 1a
Darwesh ”.

Of the townships to the north of the Saihun Water, one
is Akhsi.  This in books they write Akhsikit; hence the
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116 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGIIANA

poet Agirw'd-din is known as Akhsikiti®  After Andijin,
Alkhsiis the largest township in Farghiina;™ it is 9 yighach®
by road to the west of Andijin. ‘Umar Shaikh Mirza made
it his capital. The Saihiin River flows by below the
walled town (qirghdan). This stands above great (buland)
ravines. It has deep (‘umiq) ravines in place of n diteh.
“Umar Shaikh Mirzi when he made it his eapital, in
several instances (mertaba) cut other ravines from the
outer ones™  No walled town in Farghina is so strong
as Akhsi [fol. 5]

The suburbs of Akhsi extend a <hard (eirea 2 miles)
bevond the walls (qiarghan).® The proverb, “ Where is
the village? where are the trees?” they seem to have
spid of Akhsi®'  Its melons are excellent ; one kind
they even call Mir Timiwi; it is not known to have
its equal in the world.® The melons of Bukhari ave
famous; I had some bronght from there and some from
Akhsi when I took Samarqand; they were eut up at
an  cutertainment and  nothing  compared with those
from Akhsi.

The Akhsi fowling and hunting are very good indeed.
In the waste on the Akhsi side of the Saihin daq hiyik
abound ; in the jungle on the Andijin side are to be had
many biighit ® muerdl, pheasants and hares, all in very
cood condition.

Again, there is Kasan, rather & small place to the north
of Akhsi. The water of Akhsi comes from it in the way
the water of Andijin comes from Ush®  Kisin has
excellent air and beantiful garden-plots.  These, because
they all lie along the bed of the torrent's they call
postin: pesh barah.® There is vivalry between Kasanis
and Ushis about the beauty and climate of their
townships.

In the mountains round Farghana are excellent pastures.
There and nowhere else grows the tabalgh@,s a tree
(yiyhdch) with red bark [fol. 50]. They make staves of it,
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THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA 117

they make whip-handles of it, they make bird-cages of it.
they scrape it into arvows;® it is an excellent wood

i

(yiyhdck) and is taken away to distant places as a rarity.®
Some books write that the mandrake ™ is found in these
mountains, but for this long time past nothing has heen
heard of it. A grasy called the heating () grass and
having the qualitics of the mandrake, is heard of in Yiti
Kint ;™ it scems to be the mandrake under another
name.  There are turquoise and other mines in these
mountaing, |

' The folintion murked in the text of this article is that of the
Haidaribid Codex of the Biabar-niame.

2 In the Hui. and Elphinstone MSS. the text begins here ; in Kelun's
MS. an invocation precedes.

b Padshih.  To translate puidshdh by “king” or ““emperor”, as if
part of the style of any Timarid, previous to 913 aar. (1507), is an
anachronism, becanse till that date even a ruling Timavid was styled
Mizi (fol. 213), and then first did Bibur change his title.  The
word padshah (it is hardly necessary to say) occurs frequently as
a common noun in the writings of Babar's civele.  He himself says, e.g.,
that his father was an ambitious pdadshih, i.e. vuler (fol. 3h); it was
proposed to make Juhiingiv Mirzi padshdh (ruler) in Farghina (fol. 247)
Haidar Mirza writes of Yinas Khan as padshah in Mughalistan, i
having chief authority (Tarikh-i-rashidr, Elias & Ross, p. 74).  Gul-badan
Begram writes of an amir who was guildshih, i.c. commandant, in Bhakkar
(wméyian-namea, trans., p. 148). 1 have seen an instance of its wse for
u chief boatman.  In the Twezkirdtil-bighri the word pdadshih is purt of
the style of & Mughal nomad, Sataqg-biaghra Khan Ghazi Pridshdah and, it
would seem, implics his supremacy amongst the Mughil Khans, Perhaps
Biabars assnmption of it as a title in 913 A i asserted his then supremacy
amongst living Thnavid Mirzis,

+ Biabar was born on Saturday, Februavy 15, 1483 (Mubarran 6,
888 A.in), and died December 26, 1530 (Jumada i, 6, 937 a.m.). His
father, ‘Umar Shaikh whom he succeeded in Farghina, died on June 4,
1494 (Ramzan 4, 899 A.rn), ““the year of Charles VIIPs expedition
to Naples” (Erskine).  Bibar was born nine months before Luther
(b. November 10, 1483).

3 Sce Adin-i-akbari, Jarrctt, pp. 44 1.

4 Shahrlar bir hdn dir.  'The modern term suiting Central Asian
towns is ““Garden Cities ”.  Ahnaligh (lit. “apple-like ”) was the old
capital of Kulja; Almita (var. Almiiti, named also fromn the apple) is
the Russian Vierny ; the now ruined Otrir is on the Sir, somewhat
below its intake of the Aris (var. Urus). “In the days of Timar.
Otriar was a place of great note ; he died there” (807 a.it., 1405 a.n.)
‘¢ while preparing for his expedition to China” (Erskine).
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118 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA

7 Of the clause here noted, there have been the following translations: —
Hai., Elph., and Kelr's MSS., “ Mughil v Uzbeq jihat diny” Waqi‘at-i-
lihari (i.e. Pers. trans.), LO. MS. 217, ** az jihat ‘ubiir Uzbeg ;” Erskine
(Mcmoirs of Babar, p. 1), *‘In consequence of the incursions of the
Uzbegs:” De Courteille (Mémoires de Baber, i, 1), *“Grace aux ravages
commis par les Mongols et Uzbegs.” The Tersian ‘ubiir mny be thought
to improve on Biibar, since the towns mentioned lay in the tide-way of
nomad passage between east and west, but they are a departure from
his words. The Persian text, here as clsewhere, has caused Mr, Erskine
to diverge from Bibar. It mny be said (thongh not in this instanee)
that some part of the deviation found in the French translation,
deviation hoth from the true Turki text and from Erskine's, is the sequel
ot defect. in Kehv's earlier and Persified pages.  (Cf. JRAS., Januuy,
1908, art. Babar-niama, for specimens of this Persification.  For Erskine's
comments on the peculinrities of the Persinn text see his Prefnce,
p. viii.)

< Kim (Samargand v Khwjend) bilghdi.  This frequent phrase of Biibar
1 do not find meuntioned in the Turki grammars; it always, I think,
expresses apposition ; “* that is to say ”* may be its meaning.

* Following the Persian trans. Aba’l-fazl and Erskine omit Bibar's
seasonal limitation here (Akbar-ndma, Bib. Ind. ed., i, 85, and trans.
H. Beveridge, i, 221). For a description of the passes into Furghina
o Kostenko's Twrkistan Region, trans. Simla, 1882, vol. i, sect. i,
eap. 2and 3.

" Wildyat ning iehkdart bila 3 perhaps ¢ through the trough of the
country " (de Meynarvd, ichkdr, ereux).

Mo town in Mawariu n-nahr, also ealled Shish, and in modern
times Tashkend ©* (Rieu, i, 79).  Bibar does not identify Faniikat (var.
Benikat, Fiikat) with Tiashkent ; he does so with Shihrukhin,  As
he distinguishes between Tishkent, i.e. Shish, and Fanikat, i.e. Shih-
rukhia while Rieu identifics the two, it may be that Rieu’s statement
applics not to ““modern” but to old Tashkent which stood some 14 miles
nearer to the Sir than the newer town does. (Is its first syllable
Ar. ind, expressive of its byegone status?) Fanikat (Shihrukhia) is
located hy Biabar's and by 1aidar's narratives near the Sir, perhaps near
modern Chiniz.  For a discussion on the origin of the name Tishkent
«ce Von Schwarz’s Twrkistdan, index s.n. Tashkent; see too Kostenko,
i 320 Parker, dAsiatic Quarterly, 1909, art. Samarqand, pp. 2, 74;
JRARL Aprily 1909, art. Bibar-niima.  Also Raverty’s Tabaqdt -i-ndgirt,
index s.nn. Tiashkent, Fundikat, Shihrukhin,

Y leeh daryd gha qitilmds, VPers. teans. (1LO. 217, fol. 1b), hech
darpi’i digar ham-rih na shuda.  BE. and de C. have understood Bibar
to say that below Turkistan the Sir is not tributary to any other river,
but. although this is the fact, there is room for doubting if this is
what he meant. e may prefuce his clear (but erroneons) statement
that the whole Sir sinks (<fnkdr) into the sand by one denying an
alternative end of its course, i.e. fall into a daryd, n larger body of
water, presumably the Sea of Aval.  His preposition is gha (to), and
E.'s “other™ is the translation of the gloss digar of his Persian source.
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THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA 119

Bitbar, it is evident, did not know the whole course of the Sir.  (See
Schuyler, i, 530 (1., and Kostenko, i, 198, 218, amongst modern writers
about it.)

W Qashaddr.  Bialwe's geographical unit is the township, or, more
exactly, the village, the inhabited and cultivated oasis.  Of fronticrs he
says nothing.

H o« e, passengers eat them gratuitously ” (Leyden). Kluproth, “all
ein es ist streng verboten sie zu verkaufen ehe sic reif geworden sind
(Arehiv fiir Asiatische Litteratur, pp. 101 1) 5 el TR trang., p 4250 See
Timkowski’s Trarvcls of the Ry Mison, i, 4114,

From this point there is a gap of two folios in the Elph. MS.

1 One kind of melon is called the wdshyiti, but as Biabar has not
mentioned the pear, ndashpuiti here may mean this frait. Sce din-i-alhari,
Blochmann, p. 6; Kostenko, i, 231 ; von Schwarz, p. 361,

W Taqaz tar naw i kirar, biv ‘ajab tar kim bir yir dig hom chiqins.
Pers. trans., 1.O. 217, fol. 2: nuh jiy @b dar qila® dai mi dyid v in wjob
ust kah hama az yak jai hem ne mi bar ayad.  Frskine (p. 2, using
Mr. Metealfe’s MS., sce Rieu, p. 244), “The water-conrses of the mills
hy which the water enters the city are nine, and it is singular that they
all issue from the same place;” Erskine (p. 2 n., using his own MS.,
see Rien, Led), ¢ Nine streams of water enter the fort, and it is <ingular
that they do not all come out at the sume place ;7 de Courteille (i, 2),
“ Neuf ennanx entrent dang In ville, et il y & cela d’¢tonnant. qu'ils ne
sortent pur ancane issue”” 0 Meo Feskine had here only the Persian
transtation to guide him, there being still a gap in the Blph. Ms.
As he translated in India, the words far e took on their technical
Indian meaning of channcls or pipes serving mills.  Bitbar's meaning
i, L think, that all the water brought into the town of Andijan by nine
artificial channels was consumed there, leaving no surplug to come ont,
at even one place.

Y Khandawg ning tash yani.  Pers, trans. (LO. 217, fol. 2), dar Liwir
sangy bost Lhandag, B (p. 2), “On the cdge of the stone-faced diteh ;™
de C. (1, 2), “sur le bord extéricur du fosse.”  There can be little donbt
that the Persinn brans. is wrong in its sang bast, both on the ground of
the Turki wording and becanse Bibar's point is the unusual circumstance
of a road round a diteh; also because Andijin is built on loess and of
loess.

W irghawal dshkina st bita,  A<hlzing is allowed by dictionaries to be
the vice and vegetables commonly served with the bird,  Erskine (p. 2)
writes ““hroth ” and adds, in a note, ““a sort of stew, or rather, jelly-
broth.”  Thninsky prints iskana, whenee de Courteille (i, 3), “quatre
personnes ne penvent venir & hout ’en manger une cuisse.”  Klaproth
(. 104), “s0 febte Adler dass vier Menschen von cinem ausgewachsenen
satt werden konnen.”  TFor a recipe likely to be dnhking sec Kostenko,
i, 287.

M. 14405 d. 1500,

N Heridd nashit w nwamd tabib tir. M. de Courteille applies these
words to Nwed'T's writings : ““quoique publices a Herat, sont congues
dang cet idiom ” (i, 3).
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120 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA

2! See Daulat Shith's Memoirs of the Poets, E. G. Browne, pp. 350, 351.
Yiasuf was with Biysanghar Mivzia ; he may be one with Yisuf Badi‘i
of Farghiina (fol. 181).

= @uddar il bizkdk kab bialir, The Pers. translator has rend Turki
giiz, autumn, to be Turki goz, eye, and adds (1.0. 217, fol. 2), ashih
chashm w waram dan bisydar mt shud w itibbd dnr@ qirral mi giyand.
There is no Turki hasis for the above gloss. For statistics of autumn
fever in Turkistin and for a novel febrifnge, see von Schwarz, index
s.n. Ficber, and also Kostenko, i and iii, Table of Contents.

= Pors, trans, farsang.  Ujinlvy  (Eapédition  Seientifique, ii, 179),
“Ligadj ou le fersang vaut environ 6 kilomctres.” Cf. von Schwurz,
p. 124, From de C.’s Dict. s.n. yighdich, may be quoted what shows
the variable length of this measure:  Trois fois ln distance A
laquelle un homme, placé entre deux nutres, peut se faire entendre
d’eux, soit un farsang, soit un mille.” I cannot bring Bitbw’s state-
ments of distance in yighdch to agree with the farsang of abhout 4 miles.
They work out more nearly to 8 miles per yighdch. Here if the
yighdch equal the farsang of 4 miles, the distance from Ush to Andijan
would be 16 miles, but Kostenko gives it (ii, 33) as 50 versty,
i.e. 33 m. 1} fur.

% Adqar sit, the irrigation channels on which in Turkistin all cultiva-
tion depends.  Major-General Gérard writes (Report of the Pamir
Boundary Commission, p. 6), ““Osh is a charming little town, resembling
Islamibiad in Kashmir,—everywhere the same mass of running water, in
small canals, bordered with willow, poplar and mulberry.” He saw the
Aq Biira, mother of all these running waters, as a * bright, stony, trout
stream " ; Dr. Stein saw it as a *“ broad tossing river” (Buried Citics or
Khotan, p. 45). Cf. Réclus, vi, cap. Farghinn; Kostenko, i, 104 ;
von Schwarz, index under related names.

3 Ush ning fazilatidd khaili ajidis warid divv. Pers, trans. (LO. 217,
fol. 2), Fazilat Ush ahadiz dar warid ast ; BE. (p. 3), ** The excellencies of
Ush are celebrated even in the sacred traditions;” de C. (i, 2), * On cite
beaucoup de traditions qui célébrent 'excellence de ce climat.” Many
and various legends have gathered round Ush ; cf. e.g. Ujfalvy, ii, 172.
It may bLe cclebrated, as Mr. Erskine says, in the Sucred Traditions,
hecause of places near it honoured of Musalmiins ; jt is open to question
if Bibar's fazilat should be restricted, as M. de Courteille restricts it, to
climate only. Ush has been distinguished for many centuries by its
traditions, is o place of pilgrimage still and has revered objects of
presumed enrative power.

2 A good deal has been written about the position of the Barii Koh
(e.g. Ritter, v, 432, 732; Réelus, vi, 540; Schuyler, ii, 43; and the
references of the first and second. Also, Timkowski, ii, 49). 1t seems
safe to identify it with the Takht-i Sulnimin Ridge, as e.g. Ujinlvy
and Schuyler's personal observations led them to do; hut some con-
siderations lead me to suggest that Ly Bari Koh Babar does not mean
the whole ridge, but one only of its four marked summits, i.e. the one
shown in Madamne Ujfalvy’s sketch of it as the highest and as being
symmetrical (Babar's mauzin). ‘11 y a quatre sommets dont, le plus
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THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA 121

dlevé est le troisicme comptunt par le novd” (Ujfalvy, i, 96).  Madame
Ujfulvy’s sketeh would seem to be taken from the north, hecaus:
its third summit is the highest (De Paris i Swmarqund, p. 3301
A permissible meaning of the words Bari Koh is Pointed Hill; thi<
meaning suits her sketch and Babiw's manzin ; it also helps out the
identification of her third summit as the Bara Koh, since only this third
is well-shuped and definite.  There is this in favour of limiting the
name Bari Koh ;' Bibar must have known that Takht-i Sulaimin wa-
the name of the whole isolated rocky ridge. It would clear up a gowl
deal of confusion about names and location, written of by Ritter,
Réclus, Schuyler and others, if the name Bawri Koh be taken as
limited in the way 1 mention. (A suggestion made (i, 3 n.) by M. de
Courteille that Baric Koh should be Bala (high) Koh has no support in
the MSS.)

9 Rad, a precise word, since the Aq Bara, issning as the Tartq from
the Kordun Puss (13,400 fect), falls, after creating the Little Alii
Valley, to Ush (3040 feet) throngh a canyon 1000 to 2000 feet deep 5 and
thence aganin to Andijan (1380 feet). Kostenko, i, 104 ; Huntingdon, in
Pumpelly’s Eucplorations in Twkistan, p. 179 ; French Militury Mup
of 1404,

B When Bitbar uses o word twice, once with the Avabic plural g/,
once with the Turki lir, as here, or as clsewhere, hegat w heglinr, he scems

)

to mean “all, of every degree™  Henee [ tranglate baghat here by
Cnaden-plots ™, not intending, however, Lo give it when it stands alone
the meaning of highcha, small garden, but taking it as the complemen
of the closely following higyhlir, with the meaning of ““ gavdeny of all
sorts . The point ig small, but one does not follow Babar's words
withont receiving the impression that it is gnfest to give each weight.
He wastes none.  Ujtalvy mentions that Ush ““est situé sur le versan
d’une montagne ; presque toutes les rues sont en pente” (i, 96). Perhaps
this explains why all the gardens were on the torrent and why Babar
mentions thut they were so.

® Madame Ujfalvy has sketched its probable sucecessor. Schuyler
found two mosques ab the foot of the Takhit-i Sulaimin, perhaps Bibar'~
Juuza (Twin) Mosques.  (Klaproth takes Juuza Masjid to mean ¢ Nuss-
tempel.”)

30 Aal shah jay din sa qiyarlar.  Pers. trans. (I1.O. 217, fol, 2b), «z in
shah (var. shah, sih) jay ab miguzirand ; Erskine (p. 3) tentatively, ¢ carry
across three strenms;” de C. (i, 3), ““verser d¢ l'eau du torrent sur
quiconque,™ cte.

1 Ribhon jusper, presumably.

2 Kostenko (i, 30), 71§ versts, i.c. 47 m. 4} fur., Postal Road.

# ¢« A town between Khuvisin and ‘Iviqg, near Damghian” (Erskine).

3 The Persian translator inserts moaghz-i biddam, almonds, in the
apricots, u fashion well known in Lhubiini, bonght in India, but the
Turki words allow the return to the frnit of ity own stoned kerncl.
Mr. Rickiiiers tells me that in the Zar-afshin Valley he has often met
with apricots so stufleld.  Steingass gives “janz-dghand, a peach stufled
with walnut-kernels”. My hushand has shown me that Nizami seems
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122 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA

to allude in the following passage from the Jlajt Paikar, to the practice
of inserting almonds in fruits :—
“1 gave thee fruits from the garden of my heart,
Plump and sweet as honey in milk ;
Their substance gave the lusciousness of figs,
In their hearts were the kernels of almonds.”

W Pers. trans, (LO. 217, fol. 2b), ahi-i wardq, “said to be the arkali

deseribed in many books of Natural History. See Foyages de Pallas,

325 (Frskine).  1f, however, as is done by some travellers, the
arvkali (arkhara) be identified with Oris poli, it cannot be Bithar's dq
Liyik (white or light-coloured deer or sheep) found at the level of the
Sir, eirea 2000 feet (cf. fol. 5), unless, indeed, the habitat of Oeis poli
has changed.  DParts of the Murghinin and Khujeod wildyat are high
enongh for the present limit (10,000 feet) of Oris poli, running back as
they do up the northern face of the Kok Sa and Khitir which, more-
over, have their southern slope to the Pamirs, a haunt of the great
<heep.  Perhaps the dq kiyik found at Akhsi were Oris Karelini; the dq
of the name not needing to he taken as pure white, light and whitish
Leing common meanings of the word. Cf. Curzon's Pamirs and the
Nource of the Oxus, p. 26; Shaw's Voe. s.n. kiyik ; Atkinson’s Amaur,
index under related names.

W Pers. trans, Tajik.  Biabar deseribes the Asfara people as Persian-
speaking Sirts. Modern opinion distinguishes the Sirt as a settled
resident, usnally of mixed deseent. This modern view wonld zllow
Biabar's Marghinini Sarts to be Turki-speaking, settled Turks, and his
Asfara Siarts to be Persian-speaking Tajiks.  Cf. Shaw’s Voe. s.n. Sirt ;
Schuvler, iv 4 and note: Nalivkine's 2istoire du Khanat de Khokand,
oA s von Sehwarz, index son.

 Rhaikh Burhanu'd-din <Al Qilich, b, cirea 1135, d. 1197 (b, 530 A,
do A3 an). See Hamilton's 1iddyedt.

* Asfara town is in the foot-hills of the Turkistin Range ; Asfara
wiliiyal vans back too far upon this for ¢ foot-hills™ to apply.  Wirukh
(1470 feet) lies 3t miles hack from Asfara town, Hushyir (Curzon,
Ushiyir: French Map. Outehyir) about as far. ¢ Hill-country ™ suits
tor both Siakh and Hushyie.

' Measured on the French Military Map, the diveet distance may work
ont at some 63 miles, but the road makes o détonr round monntain spurs.
To the word jursang of his sonvee, Mr. Ereskine here attaches an
claborate note concerning Idian measuvements which, valunble as it
i~ in itself, is made the less applicable here by the uncertain length of
the yighdch.

W Biaghcha,  CFong 28,

Hai. M8, Farst giy, the word Farsi heing entered, apparently by
the seribe of the MS., over the line. as if at tivst. omitted. [The lncuna
of the Elph. M8, still continnes.]  Kehr's MS. has koki, but its earlicr
pages are Persified ; the Pers. trans. (L.O. 217) has also kohi, hence
the ‘‘mountaincers” and ““ montagnards” of E. and de C. The Fdrsl
of the 1. MS. would have been useful to Ritter (vii, 733-4) and to
Ujfalvy (ii, 175). .
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THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA 123

42 Of this stone neither Fedtchenko nor Ujfalvy could get news.

% Here Babar distinguishes between Tashkent and  Shihrukhia.
Cf. fol. 2, n. 11,

4 In 908 AL (fiest half of 1503).  He left the hill-country above Sakh
in Mubarram, 910 a1 (mid-June, 1504).

# For an interesting account of Khujend see Kostenko, i, 346.

# Kostenko, i, 29-31.  Andijin to Marchinan, 47 m. 4% fur.;
Marghinin  to Khokand, 56 . 2¢ fur.;  Khokand  to  Khnjend,
83, 2§ fur. ; total, 187 e 2 fur. from Khujend to Andijain. By help
of the time-table of the Transcaspian Railway, the distance by rail from
Khujend to Samarqand can he piceed out as 134 m. 5§ fur,

7 Both are still honoured in Khajewd,  See Kostenko, i, 348.  For
Khwiijue Kamil's Life and diwvin sce Rieu, ii, 632, and Quscley’s Persian
Pocts, p. 192,

W Kab dartig dir.  Perhaps this means that the frait was the more
taken to Indin where Bibur wrote.  Pers. teans,, hisgiar bihtar 3 Erskine,
“greatly excelled ;7 de Courteille, ““ beancoup plus en vogne.”

W opTai. MS., MOuigh(1; Pers. trans, and Erskine, Myoghil ; Thnin<ky,
M(Otagh()l; de C., Mtoughuil ; Réclus and Schuyler, Mogul Tau;
Naulivkine, “d’aprés Fedtehenko,” Mont Mogol; French Map of 1904,
M. Muzbek 5 Kostenko, Mogol Tan. This is, says Kostenko (i, 101), the
western end of the Kurima Range (Kendir Tau) which comes ont to
the hed of the Sir. It is 263 miles long and rises to 4000 feet. Von
Schwsez says it is quite bave 5 varvious writers aseribe climatic evils to it

W Pers. trans. whit-d wfild, o variation of its rendering (fol. 3h) by
ahit-i wardq.

SUPhe el is frequently mentioned by Atkinson who takes it to be
the red or fallow deer. Von Schwarz mentions it (index s.n.), and
Nostenko (i, 57, and iii, 70) writes of the export, of its fresh horns to China
and of the value of its skin,  Under the word haghda there stands in the
Hai. MS. (fol. 4) guzwran-koht aud (fol. 5) tika-lohi.  De Courtcille (i, 7)
takes bizghis mardl to mean ¢ cerf ¢t biche 7, and this they could o if it
were not open to give them the fuller meaning of two kinds of game.
A precise parallel of the double meanings of these two words is found
in von Schwarz's list of Twrkistin game, where stand togethee 1ivah
Danhivsch, stag and hind, or two varicties of decr.

52 flere in the Pers. trans. recurs the misreading of
autumn ” noticed in on. 22,

" ¢ The Village of the Almond.”  Sec Schuyler, ii, 3, and note.

S Schuyler (i, 3), 18 miles.

W ofhai. MS. Heonesho b desht ti yil biv dir. Marghindn. ghia kim
shavgi dar, hameshe andin yil bivir ;. Khujend gha kim ghoaribi dair,
't miawdin yil kitir,  Biabar scens to say that the wind goes always

6

eve V' for

cust and west, from the steppe as from w central generating  point.
E. and de C. have given it alternative directions, but in gaying that
wind goes eunst or west in a valley henuned in on north and south there
is little point.  Biabar's statement is limited by him to the steppe in the
contracted mouth of the Farghina Valley (parce Schuyler, ii, 51) where
special climatic conditions rule.  Of these, roughly put, are differcnee
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124 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA

of temperature on either side of the Khujend narrows, draughts
resulting from this difference, the heating of the narrows by reflected
sun-heat from the Mogol Tau and invush of north-west wind through
the pass near Mirzi Rabit.  Bibar calls the wind of Hi Darwesh
a whirling wind and so modern travellers have found it. Thinkable
at least it is that a strong westerly current (the prevailing wind of
Farghiina) entering over Mirzii Rabit and becoming, on the hemmed-
in steppe, the whirlwind it does becomo—perhaps by conflict with
the hotter indranght from the Khujond narrows—might force that
indraught back into the narrows, in the way e.g. that one Nile forees
back the other. Local observation only cun guide the translator ; the
directness of Bibar’s words compels belief in their significance and this
most so when what he says is unexpected.  The manuseript sources
agree in having ‘“to (gha) Marghinin” and *“ to (gha) Khujend ", It is
somewhat strange that Bibar should take for his eastern wind-objective
a place so remote and sheltercd as Marghinan.  Makhrim, where,
moreover, there is a *“ cleft " to which evil climatic influence is attributed
would suit his context better, but it finds no mention in the Bibai-
nima. Cf. Réclus, vi, 547; Schuyler, ii, 51; Cahun, Ilistoire dn
Khanat de Khokand, p. 28 ; Sven Hedin's Durch Asiens Wiisten, index
s, burdan.

" i.e. Akhsi Village. Kehr, Akhsikit ; Ilminsky, Akhsikis. Dr. Ethé
mentions that in LO. 1909, the dhedn of Agiva'd-din, the place-name ix
written clearly  Akhsikes, the form to which Tlminsky has departed
‘from Kehr,  The ancient name of Akhsi was Akhsi-kint ; the three dots
which have been taken as those of ai'i masallase might be those of the
niin and the ta@ in kint.

T See Rieu, ii, 563 3 Daulat Shith, Le., p. 131 Ethé, 1O, 1909,

* By measurement on the map the distance scoms to bo about
80 kilometres, i.c. 50 miles.

* Modern information about the oasis towns of Turkistin allows
Bibar's description of Akhsi to be better understood than it has been
either by earlier translators or by the numerous writers who have drawn
inferences from their words.

1.—The Turki passageis as follows: L., Elph., Kehr's MSS. (Ilminsky,
p. 6), Saihin daryd si qivghdani astidin dqdar.  Qirvghdn baland  jar
anstidd aciqit bidab tiar.  Khandaqi ning irunigha <womiq javiar dioe.
Cmar Shaikh M. kim maind pday-takht qildi, bir ki martaba tishriq din
yana jorlir saldl.

Of this the translations are as follows : —

() Pers. trans. (LO. 217, fol. 3h), Daryi-i Sailiin az piyhd qila‘-i
o mi rezad w qila‘-i o bar jar halandi wiqit shuda ba jiy khandaq jorhia-i
‘umiq witdlda, ‘U, S, M. kah danred pay-takht sikhta, yak de martaha az
biran ham biz jarhd anddakhe.

(h) Erskine (p. 5, translating from the Persinn), ¢“The river Saihin
flows under the walls of the castle. The castle is situated on a high
precipice, and the steep ravines around serve instead of a moat., When
‘U. S. M. made it his capital he, in one or two instances, scarped the
ravines outside the fort.”
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THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA 125

(¢) De Courteille (i, 6, translating from Hminsky’s imprint), p. 6, ¢ Le
Scihoun coule au picd de la fortresse gqui se dresse sur le sommet d'nn
ravin, dont les profondeurs lui tiennent lieu de fossé. “U. S. M. i
I'époque ot il en avait fait son capitale, avail augmenté & une ou denx
reprises, les escarpements qui lu ceignent naturellement.”

2.—The key to Bibur’s meaning is provided by the word jar, taken in
the sense, common in Turkistin, of a ravine cut by water or by man, in
the locss of onses, helow the gencral level of the land.  Writing of
Tiashkent, Kostenko (i, 321) says of one sobdivision (in which is Jur
Kicha, Ravine Lane) that it is on level ground and is divided by a deep
ravine.  Of nnother he says that it is cut by deep vavines (Biaba's Cnmig
Jerlir), These statements, together with the information given by
Kostenko and von Schwarz, about, the plan of towns, the creation of
oases and the characteristics of loess, allow  Bibwr to be understoond
as saying of Akhsioin the fiftcenth century what Kostenko says of
Tiishkent in the nincteenth, namely, that its garghin stood above the
viwvines, natural or wetificial, of the Kisan Water and not on o precipice
washed by the Sailiin.

3.—-Wanting this madern light on the word jar, Biabar's meaning has
not heen elearly understood 5 of this there is sign in Erskine’s location
of Akhsi on a precipice with its walls washed by the river, and
in his and de C's uncertainty as to the nature of the work done hy
CUnare Shaikh, It is now elear that, what the Mirzi did was not escarp-
ment but the exeavation of water-channels, whether for the completion
of a pseudo-moat or to meet, the needs of a population wugmented by his

residence.

4. —Wanting modern information, again, it has been thonght that the
walled town abutted on the viver, and it has been inferred that Babar's
father, ‘Umar Shaikh, met his death by falling into the Saihin (cf.
tol. 6h).  Bibw's words, however, when tiken with other available
information, do not demand to be understood as locating the walls on
the river’s bank. If Akhsi, i.e. the qarglin, stood back (as it scems 1o
have done) up the riverain slope, the Saihiin might be said to flow
heneath it as the Thames flows helow Richmond.

Cirernmstantinl testimony ismerely aceessory to Bithar's plain statemnent.
thut Akhsi stood above ravines s the Saibun did not flow in o el
near Akhsi; it could have bheen no part: of the pseado-moat.  Circum-
stantial only, but weighty, since the permanent influence of the Kisin
Water fixes the site of Akhsi both in the twelfth and the fifteenth
centuries, is Yaqit's statement that Akhsi had gardeng throngh o whole
parasang ” and entered from cevery pgate. So too is Bibar's that the
Akbsi suburbs stretehed about 2 miles beyond the town (see 7nfru, n. 6il).

.-t can he only in the passage under discussion that General
Nalivkine found testimony by Biabar to what he sets forth in the following
extract (Histoire du Khanat de Khokend, p. 53) :-=*¢ L'emplacement que
cette ville occupnit nlors était un licu escearpé, asscz élevé an-dessus du
fleuve, par les enux duquel il était constamment miné.  Aussi la ville, au
témoignage du sultin Biabar, recula-t-elle successivement vers le nord, ce
(ui obligen d’en reporter dans la méme direction et a plusieurs reprises,
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126 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA

les murs et les fortifications. Il est trés possible que cette destruction
progressive du rivage par les eaux ait été I'une des causes qui firent
abandonner 'antique capitale du Farghanah, réduite aujourd’hui i I'état
de kichlak (qishldq, winter quarters) insignifiant. Le site de celui-ci est
& quelque distance de la berge, qui a cessé d'étre aflouillée par le fleuve,
depuis qu'il s'est formé la un grand banc de sable.”

An obvious objection to the theory that erosion has led to the retreat
and dwindling of Akhsi, lies in the fact that the Kasin Water does not
yet fall into the Saihiin. If in the fifteenth century the Saihiin wus
undermining the very walls of Akhsi, a town which in the twelfth
century was, Yiqiit says, one parasang from the mouth of the Kisiin
Valley. how is it that land on which it stood remains?

Against this objection it might be urged that the water issuing from
the valley may have become less and less in volume, whether by general
desiceation or because of increased cultivation on the higher reaches of
the stream. These points raise problems requiring scientific adjustment
between (supposed) erosion, lessened rainfall and increase of cultivation.

6. —DMr. Pumpelly has posited the search for the site of old Akhsi as an
archwcological task of the future. Approximately, that site is fixed by
the Kasiin strenm and its offtakes. Perhaps the importance of Akhsi
bulks too large in literature through the haze of imperfect information ;
the town was on and of loess; the valuables of past, as of present
Turkistiin, were movables : treasures of art or architecture nre not to
be looked for.  Akhsi town in the fifteenth century was n small placo
the measure of its gardens is the mensure, not of its walled town, but.
of the oasis Jands vedeemed from the waste by the help of the Kasin
Water. It became a ““capital ” by the caprice of one man ; it ceased
to be one hecause the boy Biabar’s advisers stayed in Andijin.

7.—-CL p. 114 for distances which would be useful in loeating old
Akhsiif Bibar's yighdch werenot variable.  Ritter, vii, 3, 733 5 Réclus, vi,
index s.n. Farghina s Ujfalvy, ii, 168 (X, and his references to Yagiit ;
Nalivkine. pp. M4 fI. and 53; Schuyler, i, 324; Kostenko, Tables of
Contents, for cognate general information, and i, 320, for Tashkent ;
von Schwarz, index under related names and especially p. 345 and
plates ¢ Pumpelly, pp. 18 and 115.

The maximum time during which Akhsi could have Leen his capital
is twenty-eight years, i.e. from his appointment to the Farghiina
Govermment, as a child, to his death (870 A.n. to 899 A..).

O Mahalliti qivghdan din bir shari yariq rdaq fishabtir.  Pers. trans,
(LO. 217, fol. 3h), mahallit o uz qiln' yak shari divtar ujtida.  From
these passages B, and de €. have understood that the suburbs of Akhsi
were a ~hard (eirea 2 miles) from the walled town.  The Turki wording
is against this, however, (1) in its comparvative din . . . yariq g,
ie. further than s (2) in its verb, fushiabtir, denoting extension : (3) in
its use of mahallit, subwehs, It is far to go to Yiaqat for suppork
of what Babar says of Akhsi in the fiftcenth century, but as in his
century also the gardens depended on the Kisin Water, it is useful
to know that Yaqit deseribes all the gates of Akhsi as opening on
gavdens and waters which stretched a whole parnsang (Ujfalvy, ii, 180,
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THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA 127

who refers to Yiqit, i, 162). For its makalli’ not to adjoin a town
would be not only a misnomer, but against the uniform plan of the oasis
towns of Turkistiin (c¢f. von Schwarz, pp. 133 (F).

I do not see the point of the Persian proverb Bibar quotes.  Ag suits
with his reading that the suburbs of Akhsi were 2 miles from their
town, Erskine takes the questions as asked by a person coming out of
town and looking for the suburbs.  De Courteille (i, 8) translates by,
¢ Ne me parlez plus de village ! Ne me parlez plus d’arbres 1" If with
Frskine, he had not understood the suburbyg to be 2 miles from Akhsi.
he might be thought to cxpresy the fatigue of one making for the
walled town and wearying of the long suburban rvoad.  As he has not
translated accurately, his varied wordiag suggests that he knew the
proverb elsewhere.  His rendering supports my location of the suburbs
rather than his own.

(N.B. The lncuna in the Elph. MS. ends before the riq tia<diiiir of
the passage under discussion. )

2 Anddq quvin ma‘liom tmdas kim ‘@amdad biilghdt, a chavacteristic idiom.

6 Pers, trans. gawazn. So too II. MS. bheneath the word hiiyhi.
Cf. fol. 3b and note, fol. 4 and note.

H 8it, here and in some earlier instances seeming to he a common
noun. Lt is used in Turkistan as we use “water ” in *“ Allan Wider ©
and “ Water ef Leith ™.

% 8a'i. Leyden (B.M. MS. trans.) and Erskine have vead this as

)

Pers. siya, and have transkted by entively in the shade” and “are
sheltered wlong the hanks of the stream ”. LO. 217, fol. 4, 1 4, has «i'7,

% 'This Persinn phrase has been found difficalt, of interpretation. It
has been taken as follows :-—

(«e) Pers. trans. (1O 207, fol. 4), postin pexh b Yrah.

(h) Pers. MS. quoted by K. (po 6w, postin-i mi<h b,

(¢) Leyden's MS. translation, ¢ a sheepskin mantle for five lambs”

() Erskine (p. 6), *‘a mantle of five lumbskins.”

(e) Klaproth (p. 109), ¢ pustini pischbreh, dh, gieh den vorderen Pelz.”

(/) Kehe (p. 12), postin bish b()ral.

() De Courteille (i, 9), “fourrure d'agneau de la premicre qualite.”

(k) Pers. annotator of Elph. M8, under the pesh ov bish, peonj.

({) Hminsky (p. 6), postin bish b( Yrah.

Erskine's five lambsking carry on the notion of comfort started by
his previous sdyah.  De Courteille also lays stress on fur and warmth,
but flowery gardens hordering o torrent scem less likely to promgn
. phrase emphasizing warmth and textile softness than one hespeaking
ornument and heanty.  If the phrase might be vead ag postin g <de-peri,
what adorns the front of the coat, or as postin-pesh-¢ haih, the fine front
of the cout, the gardens would be allowed to recall the gay, embroidered
bovder of o leathern postin,  Cf. von Schwawz’s plate, p. 9.

57 Shaikh Salaimin (Konos) explains this ag the tamarisk 5 il this i
be, it scems likely to be the Tumariv gallica (Brandis, Indion T s
p- 45, and Balfour’s Cyclopredia).  Shaw (Focabulary), “a monntain
bush ;” Redhoyse, (a) a tree of the buckthorn tribe, (b) the red willow,
Salix purpurea or Salic rubra, (c¢) sappan-wood, the wool of the
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128 THE BABAR-NAMA DESCRIPTION OF FARGHANA

Cusalpinia sappan. A rod-like plant such as the red willow would suit
the several uses of it mentioned Ly Bibar. ¢ Tabalyhii has the same
meaning as tabarkhiin or taharkhin.  Sce Vullers, i, 4200, and Meninski,
i. 1030, and ii, 3084, s.n., who quotes the Lughat JTalimi and the Lughat
Ni‘matu'l-ldh. See, too, Riew, Twki Cat., pp. 137, 142. It is the
Hyrcanian willow  (H. Beveridge).

£ Erskine (p. 6), “They also cut it into forked tops of arrows;
de Courteille (i, 9), “On la taille anssi en fléches.”  Steingass, s.n. giz.,
“asort of arrow or dart without wing or peint, the two ends being
<mall, the middle thick,” a description allowing the scraping (fardsh) of
the Turki text.  Babar distinguishes the fir-giz from the aig.

@ Tabarruklig bile yariq yilir ka ditddr.  Erskine (p. 6), It is
carried 1o a great distance ns o rarity much in request: ” de Courteille
(i, 19), “On le transporte au loin, oit il trouve un débit avantageux.”
The text allows the statement that the trees (yighdch) are carried afur,
and this would allow the word yighich to be translated all through the
passage by ¢ tree ™ instead of both by ““tree” and “ wood . But if the
talalghit were vod-like, a statement about. its wood would slip casily into
the plural form.  The Burkdn-i qifi* includes the fabarkhan, the uses of
which suit the tabalyhi.

W Fabrijn's-sannam, * the mallow consecrated to idols ” (Leyden).
The plant called mandragora or mandrake.  Sce the Uljuz Udwiych
or Materia Medien of Noureddin Muh. Aldalla Shirazy. published with
a translation by Gladwin, Caleutta, 1793. Tho name «wikoti is derived
trom the Turki ¢ (qy. Arabie) ™ word ayck, vivacity, and (‘Turki) of, grass.
Vo hergiak seems to be merely the Persinn translation of the name, from
weher, affection, and giah, grass. It is, however, called atikoti or dog-
grass, a name which comes from the way in which it is said to be
wathered.  They have a faney that any person who plucks up this grass
dies: on which account. they ave saild to dig round its roots, and when
these are sufliciently loosened, tie it to the neck of a dog, who, by his
endeavours to gel away, pulls it out of the carth. See D'lerbelot,
art. Abrousanam and Astefrenk.  The same story is still told.”

The mihr-giyih (Mandragora officinarem, love-apple) is mentioned in
tlu- Hadigatw'l-aqilim of Murtazi Husain Bilgrimi (Pers. lit. ed., p. 426).

Asiatie Quarterly ]?:mw January and April, 1900, art. Gavden of
( ]IIIIOR, 1L Beveridge,  Worldwide superstitions have provailed and still
prevail about the umn(lmk(‘: some are preserved in Baglish villages.
('f. Genesis xxx, 14, and Song of Solomon vii, 13, De Courteille
translutes 7q-617 by “Therbe aux ours”™ and mikr-giyih by “T'herbo
damour 7 (i, M),

it Qeven Villages.  Me. Ney Elias has discussed the location of this
plaee (T R, p. 180 n.). He mentions that it is placed in Arrowsmith's
map of 1878 as a district of Kurama, in the elbow of the Sir.
The Bibar-nima nwrative where Yiti Kint is mentioncd allows of
Arrowsmith's location. Other names of similar form suggest, like this
one, that the numeral in them denotes so many villages served by the
came water. Biskent which is in the neighbourhood assigned to Yiti
Kint, may mean Five Villages.
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